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Dear Biathlon Friends, 
 
We would like to welcome you to the 1st IBU Junior Cup Biathlon of the season 
2022/23 here in Martell. For months our team has been working for preparing 
this event and to offer the best conditions to the athletes and officials. With 
engagement and hard onset all the precautions have been taken to offer the 
best possible conditions for the competitions and for your stay in Martell. 
The whole Organizing Committee wish you good luck for the competitions and 
we hope that you will have a pleasant stay here in South Tyrol. 
 
OC Biathlon Martell 
 
 
Liebe Biathlonfreunde, 
 
wir möchten euch hier im Martelltal zum ersten IBU Junior Cup Biathlon der 
Saison 2022/23 begrüßen. Bereits seit Monaten arbeitet unser OK-Team an den 
Vorbereitungen dieser Veranstaltung und bemüht sich, um für das Beste der 
Athleten und aller Beteiligten zu sorgen. Mit viel Engagement und Einsatz 
werden alle Vorkehrungen getroffen, um den Teilnehmern die bestmöglichen 
Voraussetzungen für die Wettkämpfe und den Aufenthalt in Martell zu bieten. 
Vom gesamten Organisationskomitee wünschen wir Euch viel Glück für die 
Wettkämpfe und hoffen, dass ihr einen schönen Aufenthalt hier in Südtirol habt. 
 
OK Biathlon Martell 

 
 

 
 

OC Biathlon Martell 
Meiern 96 
39020 Martell 
BZ-Italy 
 
Tel +39 380 7486879 or +39 (0)473 744581  
  
Web: www.biathlon-martell.com  
     
E-Mail:info@biathlon-martell.com 
 
 
 
  

Welcome to Martell | Willkommen in Martell 

Contact | Kontakt 

http://www.biathlon-martell.com/
mailto:info@biathlon-martell.com


 

 

 

 Name E-Mail Phone 

President of OC 
OK Präsident 

Georg Altstätter georg.altstaetter@gemeinde.martell.bz.it +39 333 7822352 

Secretary General 
Generalsekretär 

Katharina 
Fleischmann 

info@biathlon-martell.com + 39 345 0345933 

Chief of Transport 
Transportchef 

Renate Stricker  info@biathlon-martell.com +39 380 7486879 

Chief of 
Competition 
Wettkampfleiter 

Ulrich Walder ulrich.walder@gemeinde.martell.bz.it +39 380 3150055 

 

 

 
 Name E-Mail Phone 

Chief of Competition 
Wettkampfleiter 

IR Ulrich Walder ulrich.walder@gemeinde.martell.bz.it 

+39(0)473 
745510 
+39 380 
3150055 

Competition 
Secretary 
Wettkampfsekretärin 

IR Andrea 
Stricker 

andrea.stricker@gemeinde.martell.bz.it 

+39(0)473 
745511 
+39 333 
7832877 

Chief of Shooting 
Range 
Chef Schießstand 

IR Roland 
Schwienbacher / 
ITA 

  

Chief of Stadium 
Chef Stadion 

IR Joe Altstätter / 
ITA 

  

Chief of Timing   
Chef Zeitnehmung 

IR Georg 
Altstätter/ITA 

  

Chief of Course 
Chef Strecke 

IR Thomas 
Perkmann / ITA 

  

  

Important OC functions  | Wichtige OK Funktionen 

Competition Committee 



 

 

 

Race Director IBU Junior Cup     Arne Eidam, IBU 

IBU Technical Delegate | technische Delegierte  Erika Charron CAN 

IBU R Material Control | Materialkontrolle   Pavel Levora CZE 
IBU R Course | Strecke      Michal Baka SVK 

IBU R Shooting Range | Schießstand    Michal Zichacek CZE  
IBU R Start/Finish | Start/Ziel      Tomas Fusko SVK 

 
 

 

Competition office is located in the main building at the first floor. 
Das Wettkampfbüro befindet sich im 1. Stock des Hauptgebäudes. 
 
 

 
For the IBU Junior Cup in Martell accreditations will be mandatory. The accreditation 
office by SIWIDATA will be located in the main building of the biathlon center at 
the 2nd floor. All teams are asked to visit the accreditation office immediately after 
arrival and to pick up their accreditations: 
 
Für den IBU Junior Cup in Martell gibt es eine obligatorische Akkreditierung. Das 
Akkreditierungsbüro von SIWIDATA befindet sich im 2. Stock des Hauptgebäudes 
des Biathlonzentrums. Alle Teams werden gebeten, sich gleich nach der Ankunft 
dorthin zu begeben und die Akkreditierung abzuholen: 
 
Opening Times / Öffnungszeiten: 
 

Monday 05.12.2022 09.00 – 18.00 h 

Tuesday 06.12.2022 09.00 – 18.00 h 
Wednesday 07.12.2022 09.00 – 15.00 h 

Thursday 08.12.2022 09.00 – 14.00 h 

Friday 09.12.2022 09.00 – 14.00 h 
Saturday 10.12.2022 09.00 – 15.20 h 
Sunday, 11.12.2022 09.00 – 14.00 h 

 

 

Tourismusverein Latsch-Martell 
Hauptstraße 38 
39021 Latsch 
BZ-Italy 
 
Tel +39 (0)473 623109 oder +39 (0)473 744581  Fax +39 (0)473 622042 
Web: www.biathlon-martell.com     E-Mail: info@latsch.it 
 
 

 
 

Accreditation | Akkreditierung 

Competition office| Wettkampfbüro 

IBU Sport Technical Officials 

Accommodation | Unterkunft 

http://www.biathlon-martell.com/
mailto:info@latsch.it


 

 

 
 

Renate Stricker: Tel +39 380 7486879  Email: info@biathlon-martell.com 
 

For those teams who will not arrive with their own car or need additional transport from 
the OC, there will be installed a free transportation service from the hotels ONLY in the 
area Val Martello and Laces to the venue and back. Those teams are asked to advise 
the OC office in time. For all the other areas the shuttle has to be paid by the teams 
(80€ for each transport in area B: Lasa, Silandro, Kastelbell; other areas price to be 
defined). Transport requests for the following day must be submitted no later than 
16.00 h to the Competition Office on the day before. 
 
Für jene Mannschaften, welche nicht mit einem eigenen Fahrzeug anreisen, wird auf 
Anfrage ein kostenloser Shuttleservice vom Hotel NUR in der Zone von Martell und 
Latsch zu der Wettkampfanlage angeboten. Für Teams, welche die Unterkunft 
außerhalb buchen, müssen den Shuttle selbst bezahlen (80€ für Zone B: Laas, 
Schlanders, Kastelbell; Zonen außerhalb, Preis auf Anfrage). Die Transportanfragen 
für den folgenden Tag müssen bis spätestens 16.00 Uhr im Wettkampfbüro 
abgegeben. 
 

 
The parking lots at the venue will be exclusively reserved for teams and officials starting 
from the first official training. Every team will get a certain number of parking permits, 
depending on the number of team members. Car passes are available in the Race 
Office. 
 
Die Parkplätze im Bereich des Biathlonzentrums werden ab dem ersten offiziellen 
Training für die Teams reserviert. Jedes Team erhält abhängig von der Zahl der 
Athleten eine bestimmte Anzahl an Parkgenehmigungen für diese Parkplätze. Car 
Pässe können im Rennbüro abgeholt werden. 
 

 
In the area of the biathlon stadium there is free WiFi internet access. 
Password for WLAN “FREE WIFI” is freewifi 
 

Im Bereich des Biathlonzentrums gibt es einen WiFi Internet Zugang. 
Passwort für das Netzwerk “FREE WIFI” ist freewifi 

 

In the Biathlon Family Club the team members will find hot and cold drinks, fruit, snacks 
and also hot dishes.  
The Biathlon Family Club is located at the ground floor of the new building. It is open 
from Wednesday, 07.12.2022 to Sunday, 11.12.2022 from 9.00 to 16.00 h. 
 

 
Im Biathlon Family Club finden die Teammitglieder warme und kühle Getränke, Obst, 
Snacks und auch warme Gerichte. Der Biathlon Family Club befindet sich im 

Transportation | Transport 

Parking | Parkplätze 

Biathlon Family Club 

Internet access | Internetzugang 



 

 

Erdgeschoss des neuen Nebengebäudes und ist von Mittwoch, 07.12.2022 bis Sonntag, 
11.12.2022 jeweils von 9.00 bis 16.00 Uhr geöffnet. 
 

 

A medical team will be available onsite during competitions. They will be on the race 
course with a rescue sled available. An ambulance will also be on site during official 
trainings and competitions. In the event of a non-emergency situation during the event, 
we ask you to contact the nearest referee. 
 
Emergency telephone number: 112 
Venue doctor: Dr. Nicole Ritsch 
Mobile phone number: +39 339 6109222 
24h Emergency number: +39 339 6109222 
 
 

Für die medizinische Versorgung im Biathlonzentrum sind die Einsatzkräfte des 
Bergrettungsdienstes zuständig. Während der Offiziellen Trainings und Wettkämpfe 
wird neben einem Rettungsschlitten eine Ambulanz mit einem Notarzt anwesend sein. 
Sollte während des Wettkampfes eine medizinische Betreuung notwendig sein, bitte 
an den nächsten Kampfrichter wenden. 
 
Notrufnummer: 112 
Veranstaltungsarzt: Dr. Nicole Ritsch 
Mobiltelefonnummer: +39 339 6109222 
24h Notrufnummer: +39 339 6109222 
 

 

To minimize risk of further spreading of virus, please, refer to the IBU COVID-19 
Guidelines which will be updated regularly. Please get familiar with the current IBU 
COVID-19 regulations 

https://www.biathlonworld.com/inside-ibu/covid-19 

 

Um das Verbreitungsrisiko des Virus zu minimieren, beachten Sie bitte die IBU 
COVID-19 Event Guidelines, die regelmäßig aktualisiert werden.  

https://www.biathlonworld.com/inside-ibu/covid-19 

 

 
Entry Deadlines: 
 
Wednesday, 07.12.2022 – 15:30 h    for Sprint on Thursday, 08.12.2022 
Friday, 09.12.2022 – 15:30 h     for Super Sprint on Saturday, 10.12.2022 
      
Einschreibefrist: 
 
Mittwoch, 07.12.2022 – 15:00 Uhr    für Sprint am Donnerstag, 08.12.2022 
Freitag, 09.12.2022 – 15:00 Uhr     für Super Sprint am Samstag, 10.12.2022 

Medical assistance | medizinische Versorgung 

Entry deadlines + Draws | Einschreibungsfristen + Auslosungen 

COVID-19 regulations | Regelungen 

https://www.biathlonworld.com/inside-ibu/covid-19
https://www.biathlonworld.com/inside-ibu/covid-19


 

 

      
 
Confirmation for Mass Start 60 on Sunday, 11.12.2022 2 hours before the start 
 
Bestätigung für den Mass Start 60 vom Sonntag, 11.12.2022 2 Stunden vor Beginn 
des Wettkampfes 
 

 
Draws: 
 
Wednesday, 07.12.2022 – 16.00 h Timing room 
Friday, 09.12.2022 – 16.00 h Timing room 

 
Auslosungen: 
 
Mittwoch, 07.12.2022 – 16:00 Uhr im Zeitnahme Raum 
Freitag, 09.12.2022 – 16:00 Uhr im Zeitnahme Raum 
 
Start lists will be distributed after the draws and will be available online on 
www.biathlonworld.com. 
 

Startlisten werden nach den Auslosungen ausgeteilt und sind online auf 
www.biathlonworld.com verfügbar. 

 

 

The Team captain’s meeting will be held virtual via Zoom 
Tuesday, 06.12.2022 – 17.30 h  

Start and thigh numbers will be handed out on the respective competition day from 
07:30 h in the Competition Office.  

 
Die Mannschaftsführersitzung findet online über Zoom statt. 

Dienstag, 06.12.2022 – 17.30 Uhr  

Die Startnummern und Beinnummern für die Wettkämpfe sind an den Wettkampftagen 
ab 07:30 Uhr im Wettkampfbüro erhältlich.  

 

 

On Tuesday, 06th December at 19.00 h there will be a official South Tyrol evening at 

the Community Centre. 

Every athlete and official are cordially invited! 

Note: no dinner in accommodation for this evening 

 

Am Dienstag, 06. Dezember um 19.00 Uhr findet im Bürgerhaus von Martell ein 

Südtiroler Abend. 

Jede/er AthletIn und alle Offiziellen sind herzlich eingeladen! 

Anmerkung: an diesem Abend wird in der Unterkunft kein Abendessen serviert 

Team Captains Meetings + start bibs | Mannschaftsführersitzung + Startnummernausgabe 

South Tyrol evening | Südtiroler Abend 

http://www.biathlonworld.com/
http://www.biathlonworld.com/


 

 

 

 

Doping controls will be conducted as usual. Athletes have to show their accreditations 
or any other official picture ID in case of controls. 
The control room is located in the second floor of the main building, right side. 
 
Dopingkontrollen werden wie gewohnt durchgeführt. Athleten müssen ihre 
Akkreditierung oder eine andere offizielle Bild-ID mit sich führen für den Fall einer 
Kontrolle. 
Der Kontrollraum befindet sich im 2. Stock des Hauptgebäudes, rechte Seite 
 

 
All athletes have to pass this control. Team Leaders are requested to contact IBU R 
Material Control Pavel Levora. 
The control room is located on the first floor of the stadium building (next to the Race 
Office). 
 
Alle Athleten müssen diese Kontrolle durchlaufen. Die Team Leader werden gebeten 
sich mit IBU R Material Control Pavel Levora in Verbindung zu setzen. 
Der Kontrollraum befindet sich im 1. Stock des Stadiongebäudes (neben dem 
Rennbüro). 

materialcontrol-ibu-juniorcup@ibu.at 

 

 

Changing rooms are located at the new building floor – 2. 
 

Der Umkleideraum befindet sich im 2. Untergeschoss des neuen Gebäudes. 

 

Equipment control will be open on competition days 15 minutes before each zeroing. 
 
Die Ausrüstungskontrolle öffnet an den Wettkampftagen jeweils eine viertel Stunde vor 
dem Anschießen. 

 
Athletes may store the rifles in their hotel rooms. The ammunition should be stored 
separated by coaches or team members. 
 
Die Waffen können in den Zimmern in den Hotels aufbewahrt werden. 
Die Munition sollte separat von den Trainern oder Teammitgliedern aufbewahrt werden. 
 

 

Doping Controls | Dopingkontrollen 

Equipment control | Ausrüstungskontrolle 

Storage of Rifles and Ammunition | Lagerung von Waffen und Munition 

Temperature and Weather Forecast | Temperaturmessung und Wettervorhersage 

Preliminary Material Control | Materialvorkontrollen 

Changing rooms | Umkleide 



 

 

The direct access to the weather station in the biathlon center of Martell is: 
http://www.provinz.bz.it/wetter/wetterstationen.asp?stat_stid=1302 
 

Der direkte Zugang zur Wetterstation im Biathlonzentrum ist: 
http://www.provinz.bz.it/wetter/wetterstationen.asp?stat_stid=1302 
 

 

The allocation of containers will be made according to the number of athletes. The 
keys will be handed out in the Competition Office after a deposit of 50€. Please leave 
the wax cabins clean!  

 
Die Einteilung der Container erfolgt gemäß Anzahl der Athleten. Die Schlüssel werden 
nach Zahlung einer Kaution von 50€ im Wettkampfbüro ausgehändigt. Bitte die Wax 
Kabinen sauber hinterlassen! 
 

 

The athletes ranked first trough sixth (ranks 1 to 6) for Sprint, Super Sprint and Mass 
Start 60 have to be ready for the flower ceremony after the competition and must wear 
the start number for the ceremony. 
 
Die ersten sechs Athleten (Rang 1 bis 6) für Sprint, Supersprint und Mass Start 60 
müssen sich gleich nach Ende des Wettkampfs für die Blumenzeremonie bereithalten 
und dabei ihre Startnummer tragen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Wax Containers | Wachskontainer 

Prize giving/Flower Ceremonies | Blumenzeremonie 

http://www.provinz.bz.it/wetter/wetterstationen.asp?stat_stid=1302
http://www.provinz.bz.it/wetter/wetterstationen.asp?stat_stid=1302


 

 

 
IBU Junior Cup Biathlon: 

05.-11. December | Dezember 2022 

Date | Datum Time | Zeit Competition | Wettkampf 

Monday 
Montag 
05.12.2022 

 Arrival | Ankunft 

Tuesday 

Dienstag 
06.12.2022 

9.30 – 11.30 

13.00 – 15.00 

 
17.30 

 
19:00 

Training Junior women |Training Junior Frauen 

Training Junior men |Training Junior Männer  
 

Team Captains Meeting 

 
South Tyrol evening | Südtiroler Abend 

 

Wednesday 
Mittwoch 
 
07.12.2022 

9.30 – 11.30 

 
13.00 – 15.00 

Official training Junior women | Offizielles Training Jun. 
Frauen 
Official training Junior men | Offizielles Training Junior 
Männer 

Thursday 
Donnerstag 

 

08.12.2022 

9.30 – 10.20 

10.30 
 

13.00 – 13.50 
14.00 

Zeroing Junior women | Anschießen Junior Frauen 

Sprint 7,5 km Junior Women | Sprint 7,5 km Junior Frauen 

 
Zeroing Junior men | Anschießen Junior Männer 
Sprint 10 km Junior Men | Sprint 10 km Junior Männer 

 
Flower/award ceremonies directly after each competition at 

the biathlon center | Blumen- und Siegerehrung direkt nach 
jedem Wettkampf im Biathlonzentrum 

Friday 
Freitag 

 

09.12.2022 

9.30 – 11.30 

 
13.00 – 15.00 

Official training Junior women | Offizielles Training Jun. 
Frauen 
Official training Junior men | Offizielles Training Junior 

Männer 

Saturday 
Samstag 

 

10.12.2022 

8.30 – 9.20 
9.30 

11.20 
 

12.40 – 13.30 
13.40 
15.20 

Zeroing Junior women | Anschießen Junior Frauen 

Super Sprint Qual. J. Women | Super Sprint Qual. J. Frauen 

Super Sprint Final J. Women | Super Sprint Final J. Frauen 

 

Zeroing Junior men | Anschießen Junior Männer 
Super Sprint Qual. J. Men | Super Sprint Qual. J. Männer 

Super Sprint Final J. Men | Super Sprint Final J. Männer 
 

Flower/award ceremonies directly after each competition at 
the biathlon center | Blumen- und Siegerehrung direkt nach 
jedem Wettkampf im Biathlonzentrum 

Sunday 10.15 – 10.45 Zeroing Junior women | Anschießen Junior Frauen 

Sonntag 11.00 Mass Start 60 J. Women | Mass Start 60 J. Frauen 

11.12.2022 
  

 13.15 – 13.45 Zeroing Junior men | Anschießen Junior Männer 

 14.00 Mass Start 60 J . Men | Mass Start 60 J. Männer 

 

Program | Programm 



 

 

 

 

All information about course and stadium are mentioned below or can be found on the 
website www.biathlon-martell.com 
 
Alle Informationen zu den Strecken und zum Stadion sind unten angefügt oder können auf 
der Internetseite www.biathlon-martell.com gefunden werden.   
 
stadium map | Stadionplan 
 

 
SPRINT STADIUM 
 

 

Course and Stadium Info | Strecken- und Stadioninformationen 

http://www.biathlon-martell.com/
http://www.biathlon-martell.com/


 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 
SUPER SPRINT STADIUM 
 

 
 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

MASS START 60 
 

 

 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


